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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2003
για τη θέσπιση κανόνων εφαρµογής της απόφασης 2001/792/EΚ, Eυρατόµ του Συµβουλίου, περί κοινο-
τικού µηχανισµού για τη διευκόλυνση της ενισχυµένης συνεργασίας στις επεµβάσεις βοήθειας της πολι-

τικής προστασίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 5185]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/277/ΕΚ, Ευρατόµ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας,

την απόφαση 2001/792/EΚ, Eυρατόµ του Συµβουλίου, της 23ης
Οκτωβρίου 2001, «περί κοινοτικού µηχανισµού για τη διευκόλυνση
της ενισχυµένης συνεργασίας στις επεµβάσεις βοήθειας πολιτικής
προστασίας» (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχεία από
α) έως ε) και στοιχείο γ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κοινοτικός µηχανισµός που δηµιουργήθηκε µε την από-
φαση 2001/792/ΕΚ, στο εξής, καλούµενος «ο µηχανισµός»,
αποσκοπεί στην παροχή υποστήριξης σε περιπτώσεις
σοβαρών καταστάσεων έκτακτης ανάγκης για την αντιµετώ-
πιση των οποίων απαιτείται άµεση δράση, συµπεριλαµβα-
νοµένων καταστάσεων που ανακύπτουν στο πλαίσιο της δια-
χείρισης κρίσεων κατά την έννοια του τίτλου V της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Στην τελευταία αυτή
περίπτωση, θα ληφθεί υπόψη η κοινή δήλωση του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής για την χρήση του κοινοτικού µηχα-
νισµού πολιτικής προστασίας για την διαχείριση κρίσεων,
στον οποίο γίνεται αναφορά στον τίτλο V της συνθήκης της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(2) Ο µηχανισµός αποβλέπει στην εξασφάλιση καλύτερης προ-
στασίας, πρωτίστως για τον άνθρωπο, αλλά και για το
περιβάλλον και για τις περιουσίες, σε περίπτωση σοβαρής
κατάστασης έκτακτης ανάγκης, συµπεριλαµβανοµένης της
ακούσιας θαλάσσιας ρύπανσης, όπως προβλέπεται στην από-
φαση αριθ. 2850/2000/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

και του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2000, για την
θέσπιση κοινοτικού πλαισίου συνεργασίας στον τοµέα της
ακούσιας ή εκούσιας θαλάσσιας ρύπανσης (2).

(3) Η συµµετοχή στον κοινοτικό µηχανισµό είναι ανοιχτή στα
κράτη µέλη, πρέπει όµως να είναι ανοιχτή και για τη
Νορβηγία, την Ισλανδία και το Λιχτενστάιν, σύµφωνα µε την
απόφαση αριθ. 135/2002 της κοινής επιτροπής ΕΟΧ, της
27ης Σεπτεµβρίου 2002, για τροποποίηση του πρωτοκόλ-
λου 31 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ «σχετικά µε τη συνερ-
γασία σε ειδικούς τοµείς εκτός του πλαισίου των τεσσάρων
ελευθεριών» (3). Ως προς τις υποψήφιες χώρες, η συµµετοχή
πρέπει να είναι ανοιχτή για όσες χώρες έχουν υπογράψει
µνηµόνιο συµφωνίας µε την Επιτροπή.

(4) Πρέπει να καθιερωθεί µια διαδικασία παροχής ενηµερωµένων
πληροφοριών σχετικά µε τους πόρους που µπορούν να
διαθέτουν για διάφορες επεµβάσεις τα κράτη που συµµετέ-
χουν στον µηχανισµό, έτσι ώστε, σε περίπτωση έκτακτης
ανάγκης, να διευκολύνεται η κινητοποίηση οµάδων επέµ-
βασης, εµπειρογνωµόνων και άλλων πόρων και να εξασφαλί-
ζεται η ορθότερη χρησιµοποίηση αυτών.

(5) Πρέπει να ιδρυθεί κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης,
προσπελάσιµο και ικανό για άµεση απόκριση σε 24ωρη
βάση, ώστε να εξυπηρετεί τα κράτη που συµµετέχουν στον
µηχανισµό και την Επιτροπή.

(6) Το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης αποτελεί ουσια-
στική συνιστώσα του µηχανισµού γιατί εξασφαλίζει συνεχή
επαφή µε τα επιχειρησιακά σηµεία επικοινωνίας των υπηρε-
σιών πολιτικής προστασίας των κρατών που συµµετέχουν
στον µηχανισµό. Σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης, το
κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης παρέχει άµεση
πρόσβαση σε σηµαντικές πληροφορίες για εµπειρογνώµονες,
οµάδες επέµβασης και άλλου είδους υποστήριξη που υπάρ-
χουν διαθέσιµα.
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(7) Πρέπει να καθιερωθεί ένα κοινό σύστηµα επικοινωνίας και
πληροφοριών έκτακτης ανάγκης (CECIS), ώστε να είναι
δυνατή η επικοινωνία και η ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ
του κέντρου παρακολούθησης και ενηµέρωσης και των
εθνικών σηµείων επικοινωνίας.

(8) Το CECIS αποτελεί ουσιαστική συνιστώσα του µηχανισµού
διότι εγγυάται τη γνησιότητα, πληρότητα και εµπιστευτι-
κότητα των πληροφοριών που ανταλλάσσουν µεταξύ τους
τα κράτη του µηχανισµού τόσο σε κανονικές συνθήκες όσο
και σε συνθήκες καταστάσεων έκτακτης ανάγκης.

(9) Το CECIS πρέπει να συγκροτηθεί βάσει ενός συνολικού σχε-
δίου εφαρµογής (GIP) ως µέρος του έργου PROCIV-NET,
του οποίου η εκτέλεση και χρηµατοδότηση εντάσσονται στο
πλαίσιο ενός προγράµµατος ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ
διοικητικών αρχών (πρόγραµµα IDA), σύµφωνα µε την από-
φαση αριθ. 1719/1999/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 12ης Ιουλίου 1999, σχετικά µε
ένα σύνολο κατευθύνσεων, συµπεριλαµβανοµένου του προσ-
διορισµού έργων κοινού ενδιαφέροντος, για τα διευρωπαϊκά
δίκτυα ηλεκτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοική-
σεων (IDA) (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση αριθ. 2046/2002/ΕΚ (2) και την απόφαση αριθ. 1720/
1999/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 12ης Ιουλίου 1999, για τη θέσπιση µιας σειράς
δράσεων και µέτρων µε σκοπό την εξασφάλιση της διαλει-
τουργικότητας των διευρωπαϊκών δικτύων ηλεκτρονικής
ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA) (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση αριθ. 2045/
2002/ΕΚ (4).

(10) Η δυνατότητα εξεύρεσης διαθέσιµων εµπειρογνωµόνων
ικανών να οργανώνουν και να συντονίζουν οµάδες επέµ-
βασης είναι µια σηµαντική πτυχή του κοινοτικού µηχανι-
σµού. Για µια αποτελεσµατική επιλογή των κατάλληλων
εµπειρογνωµόνων, πρέπει να εξευρεθούν από κοινού κοινά
κριτήρια επιλογής.

(11) Πρέπει να προσδιοριστούν τόσο τα καθήκοντα των εµπειρογ-
νωµόνων όσο και η διαδικασία αποστολής τους.

(12) Πρέπει να εκπονηθεί ένα εκπαιδευτικό πρόγραµµα, σε µια
προοπτική βελτίωσης του συντονισµού των επεµβάσεων
πολιτικής προστασίας µε οµάδες επέµβασης συµβατές και
συµπληρωµατικές µεταξύ τους και µε πληρέστερη εξειδί-
κευση των εµπειρογνωµόνων. Το πρόγραµµα πρέπει να περι-
λαµβάνει κοινή θεωρητική εκπαίδευση και ασκήσεις καθώς
και ένα σύστηµα ανταλλαγών, σε συνδυασµό µε διαλέξεις,
περιπτωσιολογικές µελέτες, οµάδες εργασίας, προσοµοιώσεις
και πρακτικές ασκήσεις, προσαρµοσµένες στο περιεχόµενο
κάθε δράσης. Η εκπόνηση ενός τέτοιου εκπαιδευτικού
προγράµµατος βρίσκεται και στο πνεύµα του ψηφίσµατος
2002/C 43/01 του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
2002, σχετικά µε την ενίσχυση της συνεργασίας για την
κατάρτιση στον τοµέα της πολιτικής προστασίας (5).

(13) Στο πλαίσιο του κοινοτικού µηχανισµού, έχει σηµασία ο
προσδιορισµός σαφών κανόνων επέµβασης ως εγγύηση απο-
τελεσµατικής παροχής βοήθειας σε περίπτωση έκτακτης
ανάγκης.

(14) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής του άρθρου 4 παρά-
γραφος 1 της απόφασης 1999/847/ΕΚ του Συµβουλίου (6),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση θεσπίζει κανόνες εφαρµογής της απόφασης
2001/792/ΕΚ, Ευρατόµ σε σχέση µε τα ακόλουθα:

1. πληροφορίες για τους πόρους τους διαθέσιµους για επεµβάσεις
πολιτικής προστασίας·

2. ίδρυση κέντρου παρακολούθησης και ενηµέρωσης·

3. θέσπιση συστήµατος επικοινωνίας και πληροφοριών έκτακτης
ανάγκης, καλούµενου εν προκειµένω «CECIS»·

4. οµάδες αξιολόγησης και συντονισµού, συµπεριλαµβανοµένων
κριτηρίων επιλογής εµπειρογνωµόνων·

5. κατάρτιση εκπαιδευτικού προγράµµατος·

6. επεµβάσεις εντός και εκτός Κοινότητας.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης νοούνται ως:

α) «συµµετέχοντα κράτη», τα κράτη µέλη της ΕΕ, οι υποψήφιες για
προσχώρηση χώρες που έχουν υπογράψει κοινή δήλωση προθέ-
σεων µε την Επιτροπή, καθώς και η Νορβηγία, η Ισλανδία και το
Λιχτενστάιν·

β) «τρίτες χώρες», οι χώρες που δεν συµµετέχουν στον µηχανισµό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

∆ΙΑΘΕΣΙΜΟΙ ΠΟΡΟΙ

Άρθρο 3

1. Τα συµµετέχοντα κράτη παρέχουν στην Επιτροπή πληροφο-
ρίες σχετικά µε τους πόρους που µπορούν να διαθέσουν στο πλαί-
σιο επεµβάσεων πολιτικής προστασίας, και οι οποίες αφορούν:

α) τις οµάδες επέµβασης κατά την έννοια του άρθρου 3 στοιχείο
α) της απόφασης 2001/792/ΕΚ, Ευρατόµ, και συγκεκριµένα:

i) το µέγεθος των οµάδων και τον προβλεπόµενο χρόνο κινη-
τοποίησης·

ii) σε ποιον βαθµό είναι διαθέσιµες για επεµβάσεις στα συµ-
µετέχοντα κράτη και σε τρίτες χώρες·
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iii) σε ποιον βαθµό είναι διαθέσιµες για αποστολές βραχείας,
µέσης και µακράς διάρκειας·

iv) τα µέσα µεταφοράς που διαθέτουν και τον βαθµό αυτάρ-
κειας·

v) άλλες πληροφορίες·

β) τους εµπειρογνώµονες που επιλέγονται κατά την έννοια του
άρθρου 3 στοιχείο β) της απόφασης 2001/792/ΕΚ, Ευρατόµ.

2. Οι πληροφορίες της παραγράφου 1 ενηµερώνονται σε τα-
κτική βάση.

3. Το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης, το οποίο
συνιστάται σύµφωνα µε το άρθρο 4, συγκεντρώνει τις πληροφορίες
της παραγράφου 1 του εν λόγω άρθρου και τις διαθέτει µέσω του
CECIS, το οποίο καθιερώνεται σύµφωνα µε το άρθρο 7.

4. Οι πληροφορίες της παραγράφου 1 βασίζονται σε µια
προσέγγιση σεναρίου αποστολής εντός και εκτός των συµµετεχό-
ντων κρατών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΚΕΝΤΡΟ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ

Άρθρο 4

Συνιστάται κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης, προσπελάσιµο
και ικανό για άµεση απόκριση σε εικοσιτετράωρη βάση, το οποίο
θα εγκατασταθεί στους χώρους της Επιτροπής.

Άρθρο 5

Έργο του κέντρου παρακολούθησης και ενηµέρωσης, σε καθηµερινή
βάση, είναι:

1. να επικαιροποιεί τις πληροφορίες που παρέχουν τα συµµετέ-
χοντα κράτη σχετικά µε τις οµάδες επέµβασης και τους εµπει-
ρογνώµονες, κατά την έννοια των διατάξεων του άρθρου 3 στοι-
χεία α) και β) της απόφασης 2001/792/ΕΚ, Ευρατόµ, καθώς και
τα άλλα υποστηρικτικά και ιατρικά µέσα που θα µπορούσαν να
διατεθούν στο πλαίσιο επεµβάσεων πολιτικής προστασίας·

2. να δηµιουργεί κοινό αρχείο πληροφοριών σχετικά µε τις δυνα-
τότητες των συµµετεχόντων κρατών να παράγουν ορρούς και
εµβόλια ή άλλα αναγκαία ιατρικά µέσα, καθώς και σχετικά µε τα
διαθέσιµα αποθέµατα για τις ανάγκες επεµβάσεων έκτακτης
ανάγκης, και να αποθηκεύει ασφαλώς τις πληροφορίες αυτές
στο σύστηµα πληροφοριών σε ενδεδειγµένο επίπεδο·

3. να αναπροσαρµόζει σε τακτική βάση τις διαδικασίες εργασίας
και επείγοντος·

4. να έρχεται σε επαφή µε τα εθνικά σηµεία επικοινωνίας στα συµ-
µετέχοντα κράτη ώστε, ενδεχοµένως, να συντάξει έκθεση µε αντι-
κείµενο τις καταστάσεις έκτακτης ανάγκης·

5. να συµµετέχει στο πρόγραµµα των πορισµάτων και να κοινοποιεί
ευρύτερα τα αποτελέσµατά του·

6. να συµµετέχει στην προετοιµασία και οργάνωση των µαθηµάτων,
καθώς και στις µετέπειτα ενέργειες·

7. να συµµετέχει στην προετοιµασία και οργάνωση των ασκήσεων
πεδίου και των ασκήσεων επί χάρτου, καθώς και στις µετέπειτα
ενέργειες.

Άρθρο 6

Σε περίπτωση κατάστασης έκτακτης ανάγκης, το κέντρο παρακο-
λούθησης και ενηµέρωσης ενεργεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του
κεφαλαίου VIΙ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙV

ΚΟΙΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΕΚΤΑ-
ΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ

Άρθρο 7

Καθιερώνεται κοινό σύστηµα επικοινωνίας και πληροφοριών
έκτακτης ανάγκης (CECIS).

Άρθρο 8

Το CECIS περιλαµβάνει τις εξής τρεις συνιστώσες:

α) ένα επίπεδο δικτύου, αποτελούµενο από το φυσικό δίκτυο που
συνδέει τις αρµόδιες αρχές και τα εθνικά σηµεία επικοινωνίας
των συµµετεχόντων κρατών µε το κέντρο παρακολούθησης και
ενηµέρωσης·

β) ένα επίπεδο εφαρµογών, αποτελούµενο από βάσεις δεδοµένων
και άλλα συστήµατα πληροφοριών αναγκαία στο πλαίσιο διεξα-
γωγής των επεµβάσεων πολιτικής προστασίας, και πιο συγκε-
κριµένα:

i) για κοινοποίηση ειδοποιήσεων·

ii) για εξασφάλιση της επικοινωνίας και ανταλλαγής πληροφο-
ριών µεταξύ του κέντρου παρακολούθησης και ενηµέρωσης
και των αρµόδιων αρχών και εθνικών σηµείων επικοινωνίας·

iii) για τη συγκέντρωση πληροφοριών σχετικά µε ορρούς και
εµβόλια ή άλλα ιατρικά µέσα και αποθέµατα·

iv) για τη διάδοση των πορισµάτων που αποκοµίζονται από τις
επεµβάσεις πολιτικής προστασίας,

γ) ένα επίπεδο ασφάλειας, αποτελούµενο από το σύνολο συστηµά-
των, κανόνων και διαδικασιών που χρειάζονται για να εξασφαλί-
ζεται το απόρρητο των δεδοµένων που αποθηκεύονται στο
CECIS και ανταλλάσσονται µέσω αυτού.

Άρθρο 9

1. Το CECIS συγκροτείται και λειτουργεί σύµφωνα µε την από-
φαση αριθ. 1719/1999/ΕΚ και την απόφαση αριθ. 1720/1999/ΕΚ.
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2. Για τη λειτουργία του επιπέδου δικτύου χρησιµοποιούνται οι
«∆ιευρωπαϊκές υπηρεσίες τηλεµατικής µεταξύ διοικήσεων» (Trans-
European Services for Telematics between Administrations/
TESTA), µια γενικής χρήσεως υπηρεσία IDA κατά την έννοια του
άρθρου 4 της απόφασης αριθ. 1720/1999/ΕΚ.

3. Το επίπεδο εφαρµογών είναι µια πολυγλωσσική βάση δεδοµέ-
νων στο ∆ιαδίκτυο, προσπελάσιµη µέσω TESTA και µιας συνήθους
εφαρµογής ηλεκτρονικού ταχυδροµείου SMTP.

4. Η λειτουργία του επιπέδου ασφάλειας βασίζεται στην υπο-
δοµή δηµόσιου κλειδιού για κλειστές οµάδες χρηστών (Public Key
Infrastructure for Closed User Groups/IDA PKI-CUG), µια
γενικής χρήσεως υπηρεσία IDA κατά την έννοια του άρθρου 4 της
απόφασης αριθ. 1720/1999/ΕΚ.

Άρθρο 10

Η διαχείριση εγγράφων, βάσεων δεδοµένων και συστηµάτων πληρο-
φοριών διαβαθµισµένων ως «EU RESTRICTED/RESTREINT UE»
στο πλαίσιο του CECIS γίνεται σύµφωνα µε τις διατάξεις της από-
φασης 2001/264/ΕΚ του Συµβουλίου (1) και της απόφασης 2001/
844/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ (2).

Έγγραφα και πληροφορίες διαβαθµισµένα ως «EU CONFIDE-
NTIAL/CONFIDENTIEL UE» ή υψηλότερης διαβάθµισης, διαβιβά-
ζονται σύµφωνα µε ιδιαίτερες ρυθµίσεις µεταξύ αποστολέα και
παραλήπτη.

Η διαβάθµιση του CECIS ως προς την ασφάλεια αναπροσαρµόζεται
κατά περίπτωση.

Άρθρο 11

1. Τα συµµετέχοντα κράτη υποβάλλουν στην Επιτροπή τις απαι-
τούµενες πληροφορίες σε ειδική µορφοποιηµένη κάρτα (βλέπε
παράρτηµα).

2. Τα συµµετέχοντα κράτη δίνουν πληροφορίες για τα εθνικά
σηµεία επικοινωνίας στο πλαίσιο της πολιτικής προστασίας και,
ενδεχοµένως, άλλων υπηρεσιών που διαχειρίζονται ατυχήµατα
φυσικά, τεχνολογικά, διαρροής ακτινοβολίας και περιβαλλοντικά,
µεταξύ των οποίων και ατυχήµατα θαλάσσιας ρύπανσης.

3. Τα συµµετέχοντα κράτη κοινοποιούν αµέσως στην Επιτροπή
κάθε µεταβολή που επέρχεται στις πληροφορίες των παραγράφων 1
και 2.

Άρθρο 12

Συγκροτείται οµάδα χρηστών η οποία απαρτίζεται από διορισµέ-
νους αντιπροσώπους των συµµετεχόντων κρατών, για να επικουρεί
την Επιτροπή στην επικύρωση και δοκιµή του CECIS.

Άρθρο 13

1. Εκπονείται συνολικό σχέδιο εφαρµογής (GIP) για την εφαρ-
µογή του CECIS. Με βάση το GIP, η Επιτροπή:

α) συνάπτει ειδικές συµφωνίες δυνάµει των συµβολαίων πλαίσιο
του IDA για την εφαρµογή αντιστοίχως του επιπέδου δικτύου
και του επιπέδου ασφάλειας·

β) µέσω ανοιχτών προσκλήσεων υποβολής προσφορών, συνάπτει
συµφωνίες για την ανάπτυξη και επικύρωση του επιπέδου εφαρ-
µογής καθώς και των µελετών σκοπιµότητας·

γ) εγγυάται ότι όλοι όσοι εµπλέκονται στις φάσεις ανάπτυξης και
επικύρωσης καθώς και στις εν συνεχεία µελέτες σκοπιµότητας
είναι υπεράνω πάσης υποψίας και µπορούν έτσι να διαχειρίζο-
νται πληροφορίες διαβαθµισµένες τουλάχιστον ως «CONFIDE-
NTIEL UE», σύµφωνα µε την απόφαση 2001/264/ΕΚ του Συµ-
βουλίου, και την απόφαση 2001/844/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ της
Επιτροπής,

δ) εξασφαλίζει τη διαχείριση του έργου εν αναµονή της τελικής
εγκατάστασης του CECIS. Σ' αυτό το πλαίσιο, η Επιτροπή
εκπονεί και αναπροσαρµόζει έναν γενικό σχεδιασµό και συντονί-
ζει τις φάσεις ανάπτυξης, επικύρωσης και εφαρµογής µε τα
συµµετέχοντα κράτη και µε τους εργολήπτες που επιλέγονται.
Η Επιτροπή συνεκτιµά επίσης τις ανάγκες και απαιτήσεις των
συµµετεχόντων κρατών·

ε) παρακολουθεί τη συνέχεια, επικυρώνει και δοκιµάζει το CECIS
στο σύνολό του και χωριστά τις τρεις συνιστώσες (επίπεδα), µε
τη βοήθεια της οµάδας χρηστών·

στ) µεριµνά για την επιµόρφωση των εκπαιδευτών και την τακτική
ενηµέρωση των συµµετεχόντων κρατών σχετικά µε την πορεία
του έργου·

ζ) εγγυάται την ασφάλεια του έργου, µη επιτρέποντας τη διάδοση
ευαίσθητων δεδοµένων χωρίς άδεια·

η) µεριµνά, µέσω του κέντρου δεδοµένων της Επιτροπής, ώστε ο
διακοµιστής να είναι καταλλήλως συνδεδεµένος προς το δίκτυο
TESTA και να είναι διαθέσιµος στο ίδιο τουλάχιστον επίπεδο
υπηρεσιών µε το υπόλοιπο δίκτυο·

θ) εξασφαλίζει την ενεργοποίηση της υποδοµής δηµόσιου κλει-
διού (PKI) µέσω του κέντρου τηλεπικοινωνιών·

ι) παρέχει όλη την αναγκαία υποστήριξη για τη φάση εφαρµογής
του έργου και εγγυάται την εν συνεχεία αναγκαία συντήρηση
και υποστήριξη.

2. Τα συµµετέχοντα κράτη εγγυώνται την εκπλήρωση των υπο-
χρεώσεων που αναλαµβάνονται µέσω της ειδικής µορφοποιηµένης
κάρτας [σύνδεση µε το δίκτυο TESTA II, κατάλληλοι φυλλο-
µετρητές ιστού (web) και πελάτες ηλεκτρονικού ταχυδροµείου,
εφαρµογή διαδικασιών PKI], σύµφωνα µε τον εγκεκριµένο σχεδια-
σµό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΟΜΑ∆ΕΣ ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑ-
ΝΟΜΕΝΩΝ ΚΡΙΤΗΡΙΩΝ ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΕΜΠΕΙΡΟΓΝΩΜΟΝΩΝ

Άρθρο 14

Τα συµµετέχοντα κράτη παρέχουν πληροφορίες, τις οποίες και
ενηµερώνουν τακτικά, σχετικά µε τους εµπειρογνώµονες που επιλέ-
γονται κατά την έννοια των διατάξεων του άρθρου 3 στοιχείο β)
της απόφασης 2001/792/ΕΚ, Ευρατόµ.
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Άρθρο 15

Οι εµπειρογνώµονες ταξινοµούνται στις ακόλουθες κατηγορίες:

α) τεχνικοί εµπειρογνώµονες·

β) εµπειρογνώµονες αξιολόγησης·

γ) µέλη οµάδων συντονισµού·

δ) επικεφαλής συντονισµού.

Άρθρο 16

1. Οι τεχνικοί εµπειρογνώµονες πρέπει να είναι ικανοί για
παροχή συµβουλευτικών υπηρεσιών επί ειδικών και πολύ τεχνικών
ζητηµάτων και των συναφών κινδύνων, και να είναι διαθέσιµοι για
αποστολές.

2. Οι εµπειρογνώµονες αξιολόγησης πρέπει να είναι σε θέση να
προβαίνουν σε εκτίµηση της κατάστασης και να παρέχουν συµβου-
λευτικές υπηρεσίες για τα ληπτέα µέτρα, και να είναι διαθέσιµοι για
αποστολές.

3. Μια οµάδα συντονισµού µπορεί να έχει µεταξύ των µελών της
αναπληρωτή επικεφαλής συντονισµού, υπεύθυνους διοικητικής
µέριµνας και επικοινωνίας, καθώς και άλλο προσωπικό ανάλογα µε
τις ανάγκες. Εφόσον ζητηθεί, οι τεχνικοί εµπειρογνώµονες και οι
εµπειρογνώµονες αξιολόγησης είναι δυνατόν να εντάσσονται στην
οµάδα συντονισµού για να επικουρούν τον επικεφαλής συντονισµού
καθ' όλη τη διάρκεια της αποστολής.

4. Ο επικεφαλής συντονισµού έχει την ευθύνη καθοδήγησης της
οµάδας αξιολόγησης και συντονισµού κατά τη διάρκεια µιας επέµ-
βασης πολιτικής προστασίας. Ο/Η επικεφαλής µεριµνά για τις
επαφές µε τις αρχές της χώρας που έχει πληγεί, µε το κέντρο παρα-
κολούθησης και ενηµέρωσης, µε άλλους διεθνείς οργανισµούς και,
προκειµένου για επεµβάσεις πολιτικής προστασίας εκτός των συµµε-
τεχόντων κρατών, µε το κράτος µέλος που ασκεί την προεδρία του
Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή τον εκπρόσωπο αυτού και
µε την αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη χώρα αυτή
και µε το γραφείο ή τον επίσηµο εκπρόσωπο του Γραφείου Ανθρω-
πιστικής Βοήθειας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ECHO) στην εν
λόγω χώρα.

Άρθρο 17

Οι πληροφορίες για τους εµπειρογνώµονες συγκεντρώνονται, από
την Επιτροπή, σε ειδική βάση δεδοµένων και διατίθενται µέσω του
CECIS.

Άρθρο 18

Όταν κρίνεται αναγκαίο, οι εµπειρογνώµονες παρακολουθούν το
εκπαιδευτικό πρόγραµµα του άρθρου 21.

Άρθρο 19

Σε περίπτωση που θα ζητηθεί βοήθεια, τα συµµετέχοντα κράτη
έχουν την ευθύνη να ενεργοποιήσουν τους εµπειρογνώµονες που
υπάρχουν διαθέσιµοι και να τους φέρουν σε επαφή µε το κέντρο
παρακολούθησης και ενηµέρωσης.

Άρθρο 20

1. Το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης κινητοποιεί και
αποστέλλει τους εµπειρογνώµονες που θα οριστούν, σε ελάχιστο
χρόνο µετά την ενεργοποίηση των εµπειρογνωµόνων από τα συµ-
µετέχοντα κράτη.

2. Η διαδικασία αποστολής την οποία ακολουθεί το κέντρο
παρακολούθησης και ενηµέρωσης βασίζεται στη διαδικασία επιβε-
βαίωσης που εφαρµόζει σήµερα η Επιτροπή για την αποστολή
εµπειρογνωµόνων σε επεµβάσεις έκτακτης ανάγκης και η οποία
καλύπτει:

α) γραπτή επιβεβαίωση της αποστολής·

β) στόχους της αποστολής·

γ) προβλεπόµενη διάρκεια της αποστολής·

δ) πληροφορίες για τον τοπικό σύνδεσµο·

ε) ασφαλιστική κάλυψη·

στ) ηµερήσια αποζηµίωση κάλυψης εξόδων·

ζ) ειδικούς όρους πληρωµής·

η) κατευθυντήριες για τους τεχνικούς εµπειρογνώµονες, εµπει-
ρογνώµονες αξιολόγησης, εµπειρογνώµονες συντονισµού και
επικεφαλής συντονισµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VΙ

ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΤΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ

Άρθρο 21

1. Καταρτίζεται εκπαιδευτικό πρόγραµµα µε αντικείµενο τις
επεµβάσεις πολιτικής προστασίας. Το πρόγραµµα περιλαµβάνει
γενική και ειδική εκπαίδευση, ασκήσεις και ένα σύστηµα ανταλ-
λαγής εµπειρογνωµόνων. Οι αποδέκτες του προγράµµατος εµφαί-
νονται στο άρθρο 22.

2. Την ευθύνη για τον συντονισµό και την οργάνωση καθώς και
για το περιεχόµενο και το χρονοδιάγραµµα του εκπαιδευτικού
προγράµµατος έχει η Επιτροπή.

Άρθρο 22

Αποδέκτες του εκπαιδευτικού προγράµµατος είναι:

α) οµάδες επέµβασης από τα συµµετέχοντα κράτη·

β) επικεφαλής οµάδων επέµβασης από τα συµµετέχοντα κράτη,
καθώς και αναπληρωτές αυτών και αξιωµατικοί σύνδεσµοι·

γ) εµπειρογνώµονες από τα συµµετέχοντα κράτη κατά την έννοια
του άρθρου 15·

δ) βασικό προσωπικό στα εθνικά σηµεία επικοινωνίας·

ε) ανώτεροι υπάλληλοι των κοινοτικών θεσµικών οργάνων.

Άρθρο 23

Η γενική και ειδική εκπαίδευση απευθύνεται σε αποδέκτες που
αναφέρονται στα στοιχεία β) έως ε) του άρθρου 22.
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Άρθρο 24

Οι ασκήσεις, και µάλιστα για τους αποδέκτες που αναφέρονται στο
στοιχείο α) του άρθρου 22, σκοπό έχουν:

α) να βελτιώνεται η ικανότητα απόκρισης και να προσφέρεται η
αναγκαία πρακτική σε οµάδες που εκπληρώνουν τα κριτήρια
συµµετοχής σε επεµβάσεις για παροχή βοήθειας πολιτικής προ-
στασίας·

β) να βελτιώνονται και να ελέγχονται οι διαδικασίες, να αναπτύσσε-
ται µια κοινή γλώσσα για τον συντονισµό των επεµβάσεων πολι-
τικής προστασίας και να µειώνεται ο χρόνος απόκρισης σε
σοβαρές καταστάσεις έκτακτης ανάγκης·

γ) να βελτιώνεται η επιχειρησιακή συνεργασία µεταξύ υπηρεσιών
πολιτικής προστασίας των συµµετεχόντων κρατών·

δ) να αξιοποιούνται από κοινού τα συµπεράσµατα.

Άρθρο 25

Το σύστηµα ανταλλαγών καλύπτει την ανταλλαγή εµπειρογνωµόνων
µεταξύ συµµετεχόντων κρατών ή/και της Επιτροπής, έτσι ώστε οι
εµπειρογνώµονες:

1. να αποκτούν πείρα σε άλλα πεδία·

2. να εξοικειώνονται µε τις διάφορες τεχνικές και επιχειρησιακές
διαδικασίες που εφαρµόζονται·

3. να µελετούν προσεγγίσεις που ακολουθούν άλλες συµµετέχου-
σες υπηρεσίες και οργανισµοί έκτακτης ανάγκης.

Άρθρο 26

Κατά περίπτωση, θα παρέχονται πρόσθετες ευκαιρίες κατάρτισης
για την κάλυψη σαφώς προσδιορισµένων αναγκών µε σκοπό την
οµαλή και αποτελεσµατική διεξαγωγή των επεµβάσεων πολιτικής
προστασίας.

Άρθρο 27

1. Η Επιτροπή µεριµνά ώστε να υπάρχει συνάφεια µεταξύ επιπέ-
δου και περιεχοµένου της εκπαίδευσης.

2. Τα συµµετέχοντα κράτη και η Επιτροπή επιλέγουν τους εκπαι-
δευόµενους για κάθε εκπαιδευτική περίοδο.

3. Η Επιτροπή οργανώνει κατάλληλο σύστηµα αξιολόγησης των
εκπαιδευτικών δράσεων που οργανώνονται.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIΙ

ΕΠΕΜΒΑΣΕΙΣ ΕΝΤΟΣ ΚΑΙ ΕΚΤΟΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

Άρθρο 28

Συναγερµός

1. Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης ή επικείµενης απειλής σε
συµµετέχον κράτος, εξαιτίας των οποίων προκαλούνται ή είναι
δυνατόν να προκληθούν διασυνοριακές επιπτώσεις ή για τα οποία
ενδέχεται να ζητηθεί βοήθεια µέσω του κέντρου παρακολούθησης

και ενηµέρωσης από µία ή περισσότερες χώρες, η αρµόδια αρχή ή/
και το σηµείο επικοινωνίας του κράτους στο οποίο επίκειται ή έχει
ήδη εκδηλωθεί το έκτακτο περιστατικό ενηµερώνει αµέσως το
κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης χρησιµοποιώντας τους
εγκατεστηµένους διαύλους επικοινωνίας.

2. Εάν η Επιτροπή έχει ενηµερωθεί για σοβαρή κατάσταση
έκτακτης ανάγκης που έχει εκδηλωθεί σε τρίτη χώρα και για την
οποία ενδέχεται να χρειαστεί να παρασχεθεί βοήθεια, το κέντρο
παρακολούθησης και ενηµέρωσης έρχεται σε επαφή µε τις αρµόδιες
αρχές πολιτικής προστασίας του κράτους µέλους που ασκεί την
προεδρία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και µε τις αρµό-
διες υπηρεσίες της Επιτροπής για να ενηµερώσει σχετικά µε την
κατάσταση.

3. Μέσω των εγκατεστηµένων διαύλων επικοινωνίας και δικτύων,
το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης συγκεντρώνει και δια-
βιβάζει στις αρµόδιες αρχές πολιτικής προστασίας όλων των συµµε-
τεχόντων κρατών ή/και τα σηµεία επικοινωνίας αυτών όλες τις
σηµαντικές πληροφορίες που αφορούν τις έγκαιρες προειδοποιή-
σεις.

4. Συµµετέχον κράτος στο οποίο έχει εκδηλωθεί σοβαρή κατά-
σταση έκτακτης ανάγκης τηρεί ενήµερο το κέντρο παρακολούθησης
και ενηµέρωσης σχετικά µε την εξέλιξη της κατάστασης για το ενδε-
χόµενο κινδύνου διασυνοριακών επιπτώσεων. Το κέντρο παρακο-
λούθησης και ενηµέρωσης ενηµερώνει στη συνέχεια τα άλλα συµ-
µετέχοντα κράτη και τις αρµόδιες υπηρεσίες της Επιτροπής και
αναπροσαρµόζει σε τακτική βάση τις πληροφορίες του για κάθε
εξέλιξη της κατάστασης.

Άρθρο 29

Αιτήσεις για βοήθεια

1. Συµµετέχον κράτος ή τρίτη χώρα όπου έχει προκύψει σοβαρή
κατάσταση έκτακτης ανάγκης µπορεί εφόσον απαιτείται βοήθεια
µέσω του κοινοτικού µηχανισµού, να απευθύνει στο κέντρο παρακο-
λούθησης και ενηµέρωσης επίσηµη αίτηση για να του παρασχεθεί
βοήθεια.

2. Σε περίπτωση κατά την οποία έχει προκύψει σε τρίτη χώρα
σοβαρή κατάσταση έκτακτης ανάγκης για την οποία ενδέχεται να
χρειαστεί η παροχή βοήθειας, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει, µε
δική της πρωτοβουλία, να ενηµερώσει την τρίτη χώρα για την δυνα-
τότητα προσφοράς κοινοτικής βοήθειας. Το κέντρο παρακο-
λούθησης και ενηµέρωσης τηρεί ενήµερο για τις εξελίξεις το κράτος
που ασκεί την προεδρία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Το κράτος που ζητάει βοήθεια παρέχει στο κέντρο παρακο-
λούθησης και ενηµέρωσης όλες τις πληροφορίες σχετικά µε την
κατάσταση, και κυρίως σε ό,τι αφορά τις ειδικές ανάγκες, τη ζητού-
µενη υποστήριξη και την τοποθεσία.

Εάν στο πλαίσιο της βοήθειας ζητούνται εµπειρογνώµονες ή/και
οµάδες επέµβασης ή βοήθεια σε άλλη µορφή, το ενδιαφερόµενο
κράτος ενηµερώνει το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης
σχετικά µε το χρονικό πλαίσιο και την τοποθεσία άφιξης της
βοήθειας, καθώς και το επιτόπου επιχειρησιακό σηµείο επικοινωνίας
που διαχειρίζεται το έκτακτο περιστατικό.
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4. Κατόπιν συντονισµού µεταξύ του κέντρου παρακολούθησης
και ενηµέρωσης και του κράτους που ζητάει βοήθεια, το κέντρο
παρακολούθησης και ενηµέρωσης διαβιβάζει την αίτηση για
βοήθεια στα συµµετέχοντα κράτη και, κατά περίπτωση, συµβου-
λεύεται την βάση δεδοµένων για τους πόρους και ενηµερώνει τις
συναφείς υπηρεσίες της Επιτροπής. Για κάθε αλλαγή στην αρχική
αίτηση βοήθειας του ενδιαφερόµενου κράτους ενηµερώνονται
αµέσως όλα τα συµµετέχοντα κράτη.

5. Μετά την επίσηµη υποβολή αίτησης, τα συµµετέχοντα κράτη
ενηµερώνουν αµέσως το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης
σχετικά µε τις τρέχουσες δυνατότητες παροχής βοήθειας, επισηµαί-
νοντας το εύρος των δυνατοτήτων και τους όρους παροχής
βοήθειας.

6. Οι πληροφορίες της παραγράφου 5 συγκεντρώνονται και δια-
βιβάζονται αµέσως από το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης
στο κράτος που έχει ζητήσει βοήθεια και στα άλλα συµµετέχοντα
κράτη.

7. Το ενδιαφερόµενο κράτος ενηµερώνει το κέντρο παρακο-
λούθησης και ενηµέρωσης για τις οµάδες επέµβασης και άλλα µέσα
που επέλεξε.

8. Αναφορικά µε τις οµάδες επέµβασης και άλλα µέσα που
έχουν ζητηθεί, το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης
ενηµερώνει τα συµµετέχοντα κράτη για τις επιλογές που έκανε το
ενδιαφερόµενο κράτος. Τα συµµετέχοντα κράτη που παρέχουν
βοήθεια τηρούν ενήµερο το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέ-
ρωσης σχετικά µε τις οµάδες επέµβασης και άλλα µέσα που
αποστέλλουν.

9. Αναφορικά µε τις αιτήσεις αποστολής εµπειρογνωµόνων, το
κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης:

α) συµβουλευόµενο τη βάση δεδοµένων που συνιστάται σύµφωνα
µε το άρθρο 17 και η οποία περιέχει πληροφορίες αναφερόµενες
στους εµπειρογνώµονες, το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέ-
ρωσης έρχεται σε επαφή µε τα συµµετέχοντα κράτη για να
ενηµερωθεί για τις δυνατότητες αποστολής εµπειρογνωµόνων οι
οποίοι θα µπορούσαν, εν ανάγκη, να αναχωρήσουν εντός τριών
ωρών από τον διορισµό τους·

β) αφού συνεννοηθεί µε το ενδιαφερόµενο κράτος, προχωρεί σε
επιλογή µεταξύ των διαθέσιµων εµπειρογνωµόνων και ενηµερώ-
νει σχετικά τα συµµετέχοντα κράτη·

γ) έρχεται αµέσως σε επαφή µε τους εµπειρογνώµονες και τους
αποστέλλει σύµφωνα µε τη διαδικασία αποστολής που προβλέπει
το άρθρο 20 παράγραφος 2·

δ) βάσει επικαιροποιηµένης έκθεσης που συντάσσει το ενδιαφερό-
µενο κράτος, το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης προε-
τοιµάζει µια ενηµερωτική σύσκεψη για τους εµπειρογνώµονες
και τους επικεφαλής των οµάδων επέµβασης πριν την αποστολή.

10. Σε περίπτωση σοβαρής κατάστασης έκτακτης ανάγκης που
έχει εκδηλωθεί σε τρίτη χώρα, το κέντρο παρακολούθησης και
ενηµέρωσης συνεργάζεται στενά µε το κράτος µέλος που ασκεί την
Προεδρία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και µε
τις αρµόδιες υπηρεσίες της Επιτροπής.

11. Το ενδιαφερόµενο κράτος ενεργοποιεί τους δικούς του
µηχανισµούς για τις ανάγκες συντονισµού της αποστελλόµενης
βοήθειας σε εθνικό ή/και περιφερειακό επίπεδο. Το ενδιαφερόµενο
κράτος διευκολύνει την διάβαση των συνόρων για τις ανάγκες της
επέµβασης και εξασφαλίζει την υποστήριξη διοικητικής µέριµνας.

Άρθρο 30

∆ιεύθυνση των επεµβάσεων

1. Σε περίπτωση σοβαρής έκτακτης ανάγκης που έχει εκδηλωθεί
εντός της Κοινότητας, το ενδιαφερόµενο κράτος διευθύνει την επέµ-
βαση παροχής βοήθειας σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5
παράγραφοι 3 και 4 της απόφασης 2001/792/ΕΚ, Ευρατόµ.

2. Σε περίπτωση σοβαρής έκτακτης ανάγκης που έχει προκύψει
εκτός της Κοινότητας, οι οµάδες αξιολόγησης και συντονισµού
διεκπεραιώνουν τα καθήκοντά τους σύµφωνα µε το άρθρο 16. Ο
συντονισµός των επιχειρήσεων διενεργείται από το κράτος µέλος
που ασκεί την προεδρία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή
ο ορισθείς εκπρόσωπός του.

Άρθρο 31

Επεµβάσεις σε τρίτες χώρες

Σε τρίτες χώρες, µια κοινοτική επέµβαση παροχής βοήθειας µπορεί
να διεξάγεται είτε ως αυτόνοµη επιχείρηση µεταξύ της ενδιαφερό-
µενης τρίτης χώρας, του κέντρου παρακολούθησης και ενηµέρωσης
και του εκπροσώπου του κράτους µέλους που ασκεί την προεδρία
του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, είτε ως συµµετοχή σε
επέµβαση της οποίας την καθοδήγηση έχει η Ευρωπαϊκή Ένωση ή
άλλος διεθνής οργανισµός.

Άρθρο 32

Αποστολές εµπειρογνωµόνων

1. Οι αποστελλόµενοι εµπειρογνώµονες διεκπεραιώνουν τα
καθήκοντα που περιγράφονται στο άρθρο 16 και υποβάλλουν τα-
κτική έκθεση στις αρχές του ενδιαφερόµενου κράτους και στο
κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης.

2. Το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης τηρεί ενήµερα
τα συµµετέχοντα κράτη σχετικά µε την πρόοδο της αποστολής
εµπειρογνωµόνων.

3. Αναφορικά µε την πρόοδο των αποστολών εµπειρογνωµόνων
σε τρίτες χώρες, το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης τηρεί
ενήµερη την αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στην
εκάστοτε τρίτη χώρα, τον αντιπρόσωπο του κράτους µέλους που
ασκεί την προεδρία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και
τις αρµόδιες υπηρεσίες της Επιτροπής.

4. Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ενηµερώνει τακτικά το
κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης σχετικά µε την πορεία των
επιχειρήσεων στον τόπο όπου προέκυψε η κατάσταση έκτακτης
ανάγκης.

5. Σε περίπτωση επεµβάσεων σε τρίτες χώρες, ο επικεφαλής συ-
ντονισµού ενηµερώνει τακτικά το κέντρο παρακολούθησης και
ενηµέρωσης σχετικά µε την πορεία των επιχειρήσεων στον τόπο
όπου προέκυψε η κατάσταση έκτακτης ανάγκης.
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6. Το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης συγκεντρώνει
όλες τις πληροφορίες που λαµβάνει και τις διανέµει στα σηµεία επι-
κοινωνίας και στις αρµόδιες αρχές των συµµετεχόντων κρατών.

Άρθρο 33

Επιχειρησιακή αποδέσµευση

1. Όταν δεν υπάρχει πλέον ανάγκη ή δυνατότητα βοήθειας, το
ενδιαφερόµενο κράτος ή κάποιο από τα συµµετέχοντα κράτη που
παρέχουν βοήθεια ενηµερώνουν σχετικά το κέντρο παρακολούθησης
και ενηµέρωσης καθώς και τους αποσταλέντες κοινοτικούς εµπει-
ρογνώµονες και τις οµάδες επέµβασης της αποστολής. Την οργά-
νωση της αποδέσµευσης αναλαµβάνουν το κράτος που είχε ζητήσει
τη βοήθεια και τα συµµετέχοντα κράτη· το κέντρο παρακολούθησης
και ενηµέρωσης τηρείται ενήµερο.

2. Σε τρίτες χώρες, ο επικεφαλής συντονισµού ενηµερώνει το
κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης όταν δεν υπάρχει πλέον
ανάγκη ή δυνατότητα βοήθειας. Το κέντρο παρακολούθησης και
ενηµέρωσης διαβιβάζει αυτήν την πληροφορία στην αντιπροσωπεία
της Επιτροπής στην εκάστοτε τρίτη χώρα, στον εκπρόσωπο του
κράτους µέλους που ασκεί την προεδρία του Συµβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και στις αρµόδιες υπηρεσίες της Επι-
τροπής. Σε συνεργασία µε το κράτος µέλος που ασκεί την προεδρία
του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και µε το κράτος
που ζήτησε την βοήθεια, το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέ-
ρωσης διενεργεί την αποµάκρυνση.

Άρθρο 34

Εκθέσεις και συµπεράσµατα

1. Οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους που είχε ζητήσει
βοήθεια και των συµµετεχόντων κρατών που έδωσαν βοήθεια,
καθώς και οι κοινοτικοί εµπειρογνώµονες της αποστολής, καταθέ-
τουν στο κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης τα συµπερά-
σµατά τους για όλες τις πτυχές της επέµβασης. Στη συνέχεια το
κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης εκπονεί συνοπτική έκθεση
µε αντικείµενο την παρασχεθείσα βοήθεια.

2. Το κέντρο παρακολούθησης και ενηµέρωσης κάνει γνωστά τα
συµπεράσµατα που συνήγαγε, µε σκοπό την αποτίµηση και
βελτίωση των επεµβάσεων πολιτικής προστασίας.

Άρθρο 35

Κόστος

1. Το κόστος της βοήθειας που παρέχουν τα συµµετέχοντα
κράτη επιβαρύνει το κράτος που τη ζητάει, εκτός εάν συµφωνηθεί
διαφορετικά.

2. Κρίνοντας µε βάση το είδος του συµβάντος και την έκταση
των ζηµιών, το συµµετέχον κράτος που παρέχει βοήθεια έχει τη
δυνατότητα να διαθέσει δωρεάν το σύνολο ή µέρος αυτής. Έχει
επίσης τη δυνατότητα να παραιτηθεί ανά πάσα στιγµή από το
σύνολο ή µέρος της επιστρεφόµενης δαπάνης.

3. Εκτός εάν συµφωνήθηκαν διαφορετικές ρυθµίσεις, καθ' όλη
τη διάρκεια της επέµβασης, το κράτος που έχει ζητήσει τη βοήθεια
προσφέρει στέγη και τροφή στις οµάδες επέµβασης από τα συµ-
µετέχοντα κράτη και, σε περίπτωση εξάντλησης των προµηθειών, τις
αναπληρώνει µε δικά του έξοδα. Πάντως, οι οµάδες επέµβασης είναι
αρχικά ανεξάρτητες από πλευράς διοικητικής µέριµνας και αυτάρ-
κεις για εύλογο χρονικό διάστηµα, ανάλογα µε τα χρησιµοποιού-
µενα περιουσιακά στοιχεία και ενηµερώνουν σχετικά το κέντρο
παρακολούθησης και ενηµέρωσης.

4. Η διαχείριση του κόστους αποστολής κοινοτικών εµπειρογνω-
µόνων διενεργείται σύµφωνα µε το άρθρο 20. Η Επιτροπή επιβαρύ-
νεται µε το εν λόγω κόστος.

Άρθρο 36

Αποζηµίωση για βλάβες

1. Το κράτος που ζήτησε τη βοήθεια δεν δικαιούται να ζητήσει
από συµµετέχοντα κράτη αποζηµίωση για βλάβες σε βάρος υλικών
αγαθών ή προσωπικού εάν οι βλάβες προκλήθηκαν στο πλαίσιο της
επέµβασης παροχής βοήθειας κατά την έννοια της παρούσας από-
φασης, εκτός εάν αποδειχτεί ότι ήταν προϊόν δόλου ή σοβαρής
παράβασης καθήκοντος.

2. Σε περίπτωση κατά την οποία η επέµβαση παροχής βοήθειας
είχε ως αποτέλεσµα την πρόκληση βλαβών σε βάρος τρίτων, τα δύο
κράτη (αυτό που ζήτησε τη βοήθεια και το συµµετέχον κράτος που
πρόσφερε βοήθεια) συνεργάζονται για να διευθετήσουν την απο-
ζηµίωση των βλαβών.

Άρθρο 37

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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